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AHHOTaLKA

CTtatba nocBsleHa U3yYeHUO 0CO6GEHHOCTE (PYHKUMOHMPOBAHUA (PPa3eonormyeckmnx
eANHNL, B COBPEMEHHOM HEMeLKOM f3blke. Ppa3eosiorneil 3aHUMannUCb MHOTME JIMHTBUCTHI,
KOTOpble BHEC/N 3HAYUTENbHbIA BKNAaL B pa3BMTME (hPa3eosorMyeckoin Hayku u pa3paboTku
(hpaszeonornyeckoit Teopun. ®paseonormg NOHUMaeTCs B LUIMPOKOM U Y3KOM CMbicie. OOBbEKTOM
n3yyeHuns (hpaseonorum ABNAKOTCA (paseosiornyeckne o060poTbl. Ppas3eonornyeckne eavHULbI
npeAcTaBNAOT CO60M YCTOWYMBBLIE CIOBOCOYETAHWUA, 06pasylolime CemMaHTUYecKoe efUHCTBO
BCeX KOMMOHEHTOB W BbINOMHALWMEHOMUHATUBHYO WAN 3KCNPEeCcCUBHYIO (yHKUUIO. He Bce
YCTOWYMBbIE C/IOBOCOYETAHMUA B HEMELKOM f3blke ABAAKTCA (paseonornsmamu. MHoruve
YCTONUMBbIE BbIpaXEHWUA MpeacTaBnAaldT Ccobolk  CcnoBocoyveTaHWs  Hegpaseosiormyeckoro
xapaktepa. ®Ppa3eonorn3Mbl B HEMELKOM fA3blKE MOXHO Kfiaccuuuuposatb B pamkax
(hYHKLMOHaNbHOW, CTPYKTYPHO-CEMaHTNYECKOM, ceMaHTUYeCcKoW TeMaTU4ecKonm
Knaccuukaunin. Ocobblli UHTepec npeacTaBiseT COBOW paccMOTpeHMe U XapakTepucTuka
(hpa3eonorn3MoB B HEMELLKOM fi3blKe, COAepXalLnX B CBOE OCHOBE pa3/iniHble KOMMOHEHTbI, B
TOM yuce (hpas3eonorn3mMmbl LBETO0603HAUEHMS.
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Abstract

The article is devoted to the study of thefunctioning features of the phraseological units in
modern German. Many linguists did their research on phraseology. They made a significant
contribution to the development of phraseological science and the development of phraseological
theory. Phraseology is understood in a broad and narrow sense. The object of study of phraseology
is phraseological units. Phraseological units are stable phrases that form the semantic unity of all
components and perform a nominative or expressive function. Not all stable phrases in German
are phraseologisms (phraseological units). Many stable expressions are phrases of a non-
geological nature. Phraseologisms in German can be classified within the framework of functional,
structural-semantic, semantic thematic classifications. The consideration and characterization of
phraseologisms in German, which contain various components, including phraseologisms of color
meaning, are of particular interest.
Key words: phraseology, phraseologism, phraseological unit, phraseological classification,
German language.

®dpazeosiorus Kak CaMOCTOsITeNIbHAs Hayka chopmupoBanach eme B 40-x rogax XX Beka.
IMpu stom wupen III. bammu oxa3zanu OONBIIOE BIUSHUE HA pPa3BUTHE (HPa3eosIOTUU Kak
CaMOCTOSITEJIbHOM HAayKd. M IIMPOKO OBUIM B AaJIbHEHIIEM MpencTaBieHbl B Tpyaax A.A.
[TaxmaroBa, @.®. ®opryHatosa, A.A. [ToreOnu, B.B. Bunorpanosa u np.

B.B. BuHOrpanos BbIABUHYJI OCHOBHBIE MOHSITHSI, KOTOPbIe ObLTH IITUPOKO MPEACTABIIEHBI
nanee BO (ppa3eosIOTUYECKON Hayke, BKIIO4Yas ee oObeM W 3amadu. OcHOBHas 3acnyra B.B.
Bunorpanosa B obnactu (pa3eosiorud COCTOMT B TOM, 4TO OH pa3padoTan KiacCu(UKALIHIO
dpaszeonorndeckux equHUI (PE) mist pycckoro si3blka BBIACITUI TPHU TPYIILL PPa3eosioru3MoB, a
UMEHHO — (hpa3eosIOTUYECKUe CpalleHusT WM HIUOMBI, (Ppa3eojorndyeckne eANHCTBA U
(bpa3eosornyecKue COYeTaHHsI.

Bnocnencrteuu yxe B 50-x romax XX Beka MHOTHE HCCIENOBATENH SI3bIKa MOIPOOHO
ocBeIaIn W pa3padaThiBajd BOMPOCHI, KOTOpPbIe OBUIH CBSI3aHBI ¢ PA3IUYHMSIMH U CXOICTBOM
dpazeonornyeckux equHuil (PE) u cioBa, a Takke ¢ COUETaAHUSIMU CJIOB.

HeobxonmumMo OTMETUTH, YTO OTHOCHUTEIBHO CHCTEMHOTO TIOAXOAa K HW3YYEHHUIO
(dpaseonoru3mMoB BbickasbiBaiuch Takke O.C. AxmanoBa u AWM. Cmupnunkuii. OcHOBHas
3aciiyra ux B o0nactu ¢ppa3eosiorui COCTOUT B TOM, YTO UMH TaKKe pa3padaThIBAIOTCSI BOMPOCHI,
CBSI3AHHBIE C OIHCAHUEM CTPYKTypHO-CeMaHTH4ueckoW opranuzanuu DOE. PazpuBas wujeu
CTPYKTypHO-ceMaHTH4Yecko opranusanuu, ®E A Y. CMupHULKHH TOAPOOHO 3aHUMAJICS TaKKe
usydenneMm (Qpaseosorun. Tak, (pa3eoysiorus SIBISIETCS CAMOCTOSITEILHOW JIMHTBUCTHYECKOH
OUCIUTLIMHOM, KOTOpasi 3aHUMAETCsl H3yueHUeM (Ppa3eoiornyeckoil CO4eTaeMOCTH CIIOB.

OtHocutenpHO (pazeonorun AWM. CmupHuukuii ormeuaer: «M x0T usydeHueMm
(hpa3eosIOrnYeCcKOi COUETaeMOCTH 3aHUMAETCSI CIIeIUabHAS HayKa — (PPa3eosIor s, SIBJISIOIIASICS
pa3aeNioM JIEKCUKOJIOTHH, (pa3eosiorTHiecKasi COUeTaeMOCTh IOIKHA 00s3aTeIbHO YIUTHIBATHCS
IIPU U3YYEHUU CUHTaKCUYECKOTO CTpos si3blkay [2, c. 13].

Hauunast ¢ 60-x ronoB XX Beka COOCTBEHHBIX METOZOB BO (hpa3eosioruu 3aHuMaanucey B.JL
Apxanrensckuii, HH. Amocosa, A.B. Kyuun, BIl. J)KykoB u np., KOTOpBIE HCIOIB30BAIN
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onpejeneHHble WAEM CUCTEMHO-YPOBHEBOrO aHanuMs3a (akToB A3blKa, a TakKXe MeToAbl
auctpnbyumn. Tlpy 3TOM OTAENbHbIE JIMHIBUCTbI  M3y4Yanu (PaseosiorMio Kak Hayky o
KOHTEKCTYyaNlbHbIX rpynnax CnoB WM B KayecTBe HayKM O KOMOWHATOPHOW BafieHTHOCTU
NEKCUYECKUX efnHUL,

Mo nosogy 3acnyrn H.H. AMocoBoi1 B pa3BuTune hpaseonornyeckoin Teopun A.B. KyHuH
noguepkmsaet: «H.H. AmocoBa BHecna 60/bLIOW BKMaj B TEOpPUtO (Ppaseosiornu: nocraHoBKa
BOMpoca 06 0OCHOBax aHrMINCKON ppaseonoruun, paspaboTka meToda U3yyeHus (paseonorm3mos,
M3yYyeHue LEeNOCTHOro 3HayeHWs WAMOMbI, Mepexofa YCTONUYMBLIX O06OPOTOB-LITAMMOB BO
(hpaseonornyeckne efmHULbI, CO3faHMe KOHLUEMUMUU <«KUBOCTU» CUHTAKCUYECKUX CBSI3el BO
(hpas3eosorMyecknX eanHuLax, BbifeNleHNne YacTUYHO-NPEefUKATUBHBLIX 000pPOTOB, TPaKTOBKa
(hpas3eonorMyecknxX coveTaHnn Kak eAUHNL, C y3yasbHO-CBA3aHHbLIM 3HAYeHEM U ap.» [2, c. 4].

Janee Heobxogumo pfatb onpegeneHve ¢paseonorun. Tak, B JIMHIBUCTUYECKOM
3HUMK/IOMNEeAMYECKOM CNoBape no A3bIKO3HAHWUIO AAaeTcs crefytollee onpegeneHue paseonoruu
KaK HayKku: «®paseonorus- (oT rped.opaor”, pod. n. dpaoeto” - BblpakeHne n Xoyo™ - CfoBo,
yuyeHue) 1) pasgen A3bIKO3HaHUSA, W3ydvarowmii (HpaseonorMyecKnin coctaB f3blka B €ro
COBPEMEHHOM COCTOSHUM W WCTOPUYECKOM pas3BuUTUMK; 2) COBOKYMHOCTb (Hpas3eo/norn3Mos
[JaHHOTO A3blKa, TO Xe, YTO (hpa3eosormyeckunin coctas» [3, c. 560].

H.M. LaHckuin paccmaTpmBan (paseonorMd  Kak CUCTEMY, KOTOpas Wu3ydaet
(hpaseoniormyeckme 060poThl. Mo 3TOMY NOBOAY OH YKasblBaeT: «®Ppaseosiorma - 3TO pasfgen
HayKW O A3blKe, U3yyarowuii ppaseonormnyeckyro CUCTEMY A3blka B €6 COBPEMEHHOM COCTOSHUN U
NCTopuYecKkomM passuTuUN. OOBEKTOM W3YyYeHUA (pas3eosiorMn SBAAKOTCA (paseonornyeckune
060pOThI, T.e. YCTOWYMBbIE COYETAHUSA C/I0B, aHANIOTMYHbIE C/I0BaM M0 CBOe BOCMNPOM3BOAUMOCTM
B KQUeCTBe NOTOBbIX M LLe/IOCTHbIX 3HaYUMbIX eAuHUL» [6, C. 4].

B ceoto ouepear M.[. CtenaHoBa u W.M. YepHbileBa TakKXe YyKasbiBain Ha
MHOM03Ha4YHOCTb (Ppaseonorun. Mo aTomy nNoBOAY OHW OTMeyarT: «TepMUH «(paseonorua»
ABMIAETCA MHOr0o3HayHbiM. B wupokom nnaHe OH 00603HayaeT COBOKYMHOCTb BCeEX BWAOB
YCTOMUMBBLIX COYETaHWUI CNOB TOr0 WAW WMHOTO A3blka. B 60/ee y3KOM CMbIC/e 3TOT TEPMUH
ynotpebnserca And 0603Ha4YeHWs NWWb TakKUX YCTOMUYMBBLIX COEAUHEHUI CNOB, KOTOPble
XapaKTepun3yrTCca onpee/ieHHOW 3KCNPEeCCMBHOCTHIO U AMOLMOHANbHOCTbIO, UMEHT OLeHOYHbI
xapakTtep. TakoBbl, HanpuMep, Hals uber Kopf cnoma ronosy, BToponax, Kak nonano; j-m einen
Floh ins Ohr setzen B30ygopa>kuTb, 06ecnokouTb KoOro-n. coobuweHnem; gleicheBruder,
gleicheKappen pgBa canora - napa. HakoHel, (pa3eosiorveid Ha3blBaeTCH JIMHIBUCTUYECKAS
AVCLMNIMHA, U3yYatollas YCTOYMBbIEe COYETaHMA CNOB A3blka» [4, ¢. 222].

®E XxapakTepusylTcAd KaK «.yCTOMNYUBbLIE C/IOBECHbIE KOMMEKCbl  Pas/INYHbIX
CTPYKTYPHbIX TUNOB C eAUHUYHBIM CLEeNNeHNeM KOMMNOHEHTOB, 3Ha4YeHWe KOTOPbIX BO3HWKAeT B
pesyfnbTate MOMIHOFO WM YaCTMYHOIO CeMaHTMYeCcKoro npeobpa3oBaHUA KOMMOHEHTHOIO
coctaBa» [5, c.29].

PaHee M.A. CrtenaHoea u W.N. UYepHbiwesa oTmedanu: «®Ppas3eosiormyeckme wuam
ycToinumeble cnosocoyeTtaHmsa (phraseologischeoderstehendeWortverbindungen) otnnyatoTcs oT
CBOOOAHbIX CMHTAKCUMYECKUX C/IOBOCOYETAHWUN, Mpexae BCero, TeM, YTO OHU B CEMaHTUYECKOM
nnaHe npeacTaBAAOT COO0W €AMHCTBO U BblpaXalT, Kak npaBuno, OAHO (eAuHoe uau
pacuneHeHHoe) noHATue, cp.. etw. zumAusdiuckbringen Bblpa>kaTb, BbIpasuTb YTO-N.,
mitHautundHaaruenukom, sichaufshohePferdsetzenpacxsacTaTbcs, 3aBa>kHu4aTh. PasHuua B
MOHATUW, BblpaXXaeMoM CBOOOAHBLIMU M (HPa3eosIorMYecKUMN COYeTaHUAMWU C/0B, BbICTynaet
0COBEHHO ApPKO B Tex cfnyvasax, Korga WuMeeTcs BO3MOXHOCTb CPaBHUTb OMOHUMMWYHBIE
cB0bOOAHbIE M (hpa3e0nornyeckme cnoBocoYeTaHus, Hanpumep: blauer Brief - ronyboe nucbmo
(cBo6oaHOe cnoBoco4veTaHue) u blauer Brief - ysegqomneHne 06 oTcTaBke (ppa3eonormyeckoe
cnoBoco4yeTaHume); junges Gemuse - monoable 0BOLM (CBOOOAHOE CMOBOCOYETAHME) M junges
Gemuse (pasr.) - eTBopa, MOMoAe>Kb (PppaseosiorMyeckoe croBocoyvetaHue); junger Pionier -
MONOAOV NMOHEP, MONOAOI canep (CBO6O4HOE CNOBOCOYETaHNe) njunger Pionier - tOHbIA NUOHEP,
4neH NMMOHEPCKOW opraHusaunm (thpaseonornyeckoe cnosocoyeTanme)» [4, c. 222].
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Hanee mno wmuHenutro mno MHeHur0o M.JI. CrenanoBoit u WM. UYepnsiesoit
«(ppazeosornueckuMu €IUHUIAMHU SIBJISIIOTCS TaKUE YCTOHUYMBBIE CIIOBOCOYETAHHS, KOTOPBHIE,
HE3aBUCHMO OT KOJHMYECTBA CJIOB-KOMIIOHEHTOB, O0pa3ylT CEMAaHTUYEeCKOe EOMHCTBO U
BBITIOJTHSIFOT B SI3bIKE HA3bIBHYIO MJTU SKCIPECCUBHYIO QYHKIMIO» [4, ¢. 222].

He Bce ycToiunBBIE CIIOBOCOYETAHHS B HEMELIKOM SI3BIKE SIBJISTFOTCS (hpa3eoioru3MamMu B
NpPSIMOM CMBICJIE 3TOrO CJIOBA. MHOTHME YCTOWYHBBIE CIOBOCOYETAHUS IMPENCTABISIOT COOON
CJIOBOCOUETAaHUsI He(pa3eoNornieckoro xapakrepa. Takue cioBocodeTanus ornudaroTcs ot OE,
NPEXK/IE BCETO, TEM, UTO ... MX OTJINYAET OTCyTCTBUE CEMAHTHYECKHX MPEoOpa30BaHMl B COCTaBE
KOMITIOHEHTOB. JTO OOCTOSITEIBCTBO 3aCTaBJACT BHIBECTH NaHHBbIE OOpPa30BaHMS 32 MPEAECIIBI
¢bpaszeonoruu [5, c. 30].

IMonpobuo paccmarpuBasi ®E B Hemenkom sizbike ®PE HeoOXxogmmo, mpekae BCEro,
npoBecTd ux kiaccudpukanmo ®E MOXKHO OXapakTeph3oBaTh Ha OCHOBE (DyHKLIMOHAIBHOH U
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKON KJIaCCH(PHUKALUIN, MTOCKONBKY (hpa3eosoru3Mbl O4€Hb MHOTOOOPa3HbI
KaK B CTPYKTYPHOM, CEMAaHTUYECKOM, TaK U (PyHKIMOHATIBHOM IIJIAHAX.

M.JI. CrenanoBa m .M. Yepubimena, kak u B.B. Bunorpagos, pasgensitor Bce OE
COIJIACHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKON KITACCU(PUKALIH HA TPH TPYTIIIbL:

1. ®paseonornveckue cpameHuss win uauomel. 1o nmosony manHoi rpynnel ®E oHuM
orMedaroT: «IIpuMepaMu TakKuX CIIOBOCOYETAHNH B HEMEIIKOM SI3bIKE SIBJISIFOTCS BBIPAKEHHS einen
Korb bekommen nonyuums omrxasnpu ceamoscmee; j-rn Brief und Siegel geben nopyuumscs
nepeo Kkem-a. 3a ymo-., yeepums Ko2o-J. 6 yem-i., j-n oder etwas im Stich lassen ocmasume xoeo-
JI. HQ NpOU36011 CY0b0bl, UBMEHUMb KAKOMY~I. 0ely, hoosecmu ko2o-1., schlecht und recht ckpomno
U YeCMHO,; PO6HO, 6po6ensy 4, c. 225-226].

2. @pazeonornueckue enuHCTBA. OHHU OTIMYAOTCS OT (PPA3EONIOTHIECKUX CPALICHUN TeM,
YTO 37IeCh 3HAYEHHE LIEJIOT0O CBSI3aHO C ONpPENeIeHHBIM IMOHUMAHUEM MOTEHIIHAIBHOIO CMBICTIA
CJIOB, KOTOpbIe 00pasyroT naHHbe BbIpakeHusi. Kpome toro, nmanHas rpymnmna ®E noBoibHO
MHorouncierHa. Crofa BKIIOYAOTCS OOpa3HO-MOTHBHPOBAHHBIE CIIOBOCOYETAHUS, T.€. keinen
Schimmer von etwas haben; 0) napHble coemuHeHHs coB, Harpumep: mit Sack und Pack co ecemu
nodjcumrkamu, TIOCIOBUIBL, Hanipumep: Wer zwei Hasen zugleich hetzt, fangt keinen; apopusmsl,
Hanpumep; Wer fremde Sprachen nicht kennt, weil3 nichts von seiner eigenen (Goethe).

3. ®pazeonornueckue coueranus. Jlanaeie @E obpasyroTcs U3 ClIoB ¢ HECBOOOIHBIMH,
CBSI3aHHBIMH 3HAYEHMSIMH, BO3HUKAIOIIMMHU KaK MEPEHOCHBIE Ha 0a3e OCHOBHOro 3HaueHus. K
naHHo# rpynne @F B HEMEIIKOM SI3bIKE MOKHO OTHECTH Pa3JINYHbIE CIOBOCOYETAHUS.

Crnenyer ormeTutbh, uTo 11t Oosiee mosHOro nmoHUMaHus poin @E B HeMEIKOM s3bIKe
npuMensiercs pyHKIMOHaNbHAS Kiaccupukanms Gppazeosoru3MoB, Ky1a BXoAsT aAse rpymnmsl OE:

I. ®E, xoTOpbIe BHIMOIHSIIOT HOMHUHATUBHYIO (DYHKIHIO B si3bIke. B 3Ty rpymnmy BXOAAT
HUMEHHbIE (arpuOyTHUBHBIE) COEJIMHEHUs OTpeAeNIeMOro c OTpeeNeHUEM.
Bpannyrorpynny BXOASTUMHOTHETIArojibHbIe (ipeaukatuBHbie) OF, nanpumep: Schliisse ziehen,
Forderungen erheben, Vorbereitungen treffen, in Kenntnis setzen, in Betracht ziehen, zum
Ausdruck bringen uop.

II. ®E, xoTOpble BBICTYNAIOT 3KCHPECCHUBHBIMM CHHOHMMAMHM K YK€ HMEIOIIUMCS
JIEKCUYEeCKUM eIUHUIAM, Hampumep:. zwischen zwei Stiihlen sitzen u schwanken; den Mund
haltenuschweigen; Steine in den Weg legen u hindern, verhindern. BHyTpu naHHOH IpyIITbl MOKHO
BBIIEUTh HECKONIBbKO noarpynm: 1. Unnomel, Hanpumep: den Stab iiber j-n brechen.2. ObpasHo-
MOTHUBHPOBaHHBIE (HPA3EOJOTHUECKUE CIOBOCOUETAHHS, KOTOPBIE SIBJISIFOTCS CJIOBOCOYETAHUSMU
C SIBHO OLIYTHMBIM NEpeHOCOM 3HaueHus. 3. [lapHble coueTaHus CJIOB, KOTOPbIE TPAIULIHOHHO
0003HAYArOTCS TepMHUHAMHU »Wortpaare “, ., sprichwortliche Formeln* unu
., Zwillingsformeln”.4 IlocnoBunel. OHM 3aHUMAIOT O0CO0O€ MECTO B HEMEIKOH (Ppa3eosorum.
OcHOBHas1 X OCOOEHHOCTh MPOSIBISIETCS B TOM, YTO 3Ta OCOOEHHOCTh XapaKTepHa He CJIOBY, a
BCEMY MPEIIOKEHUIO, TTOCKOJIbKY IMOCIOBHLA BBIPAKAET HE KAKOE-TO OTAEIbHOE IMOHATHE, a
LIeJIOe MPEUIOKEHNE MK LIeNloe CykaeHue, Hanpumep:Man soll den Tag nicht vor dem Abend
loben n nmp. 5. Kpbutatele cioBa wiu Kpbuiatele BeipakeHus (gefliigelte Worte), Hanpumep: auf
Sand bauen v np.
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B HemenkoMm si3bike MOKHO Kiaccuduimpoatb @E u Mo ceMaHTHUECKOMY NPHU3HAKY.
Takast knmaccudpukauuss @E mo3BosseT BBIACTUTD U MOAPOOHO paccMoTpers PE pasHbIX rpyrm,
KOTOpBIE Pa3eNsA0TCs Ha pa3jiMuHble TEMaTUUECKH MOATHUIIBI, HAIPUMED: €7a, HAITUTKHU, OJeXK/1a,
OTHOIIEHHE K paboTe, BETOOO03HAUCHUE H JP.

IIpu srom O.M. KamaeBa ormedaer: «@Ppa3eonorusMbl MOXKHO pa3feNuTb [0
CEMaHTHYECKOMY 3HAUEHHIO, HAPUMep, OTHOIIEHHE K paboTe, K OKPY KAOIIUM JIFOAsIM U cebe.
Hanpuwmep, eine ruhige Kugel schieben —pasr. ¢am. 1) nmenmarb nerkyio pabdory, ObITh Ha
CTHIOKOIHOI padore; 2) paborars ¢ npoxianueil. bByksambHO, TonkaTh map He cnema. Paboras ¢
3TUM (PPa3eosOrTU3MOM, MOKHO CaMOCTOSITENIbHO BBIICIHTH 3HAYEHHE, €CJIM 3HATh MCTOKH €ro
nosienenus. Tak B 17-18 Beke B ['epmanuu cTtaHOBUTCS NOMyJIsipHOM urpa B kernu. [lostomy u B
(bpazeonornyeckoM BICKa3bIBAHUN OTPAKEHA OCHOBHASI TAKTHKA 3TOH UTPBI, ObITh CIIOKOMHBIM U
He ToponuThes» [1, c. 1084].

Takum oOpazom, mpUMeHeHHE pa3Iu4yHbIX Kiaccupukauuii @E B HEMEIKOM si3bIKe
no3BoJIsIeT OoJiee MOTHO OXaPaKTePU30BaTh JAHHBIX TUIACT JIEKCHKH B HEMELIKOM si3bike. Kpome
TOr0, 0COOBII HHTEpEC MpeACTaBisieT co0oi paccMoTperne u xapakrepuctuka ®E, coneprkamumx
B CBOEIl OCHOBE pa3iuyHble KOMIOHEHTbl. PE B HEMELKOM SI3bIKE TOBOJIBHO MHOTOUHCIIEHHBI.
Obpatenne K UX MCCIEIOBAHUIO B PA3JIMYHBIX TEMATHYECKUX TPYIINAX MO3BOJISIET OOBSICHUTH
MHOTHE ciydan (paseojioruzanuu, a Takxke mnepexoma ®E B craryc Hedpaszeonoru3oBaHHON
JIEKCUKU.
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